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[Συνέχεια]
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’Ιδού ή περίληψις τών ανακρίσεων τού
των.

Π έ τ ρ ο ς  d a p v i c, 19  έτών,υπηρέτη;  κα
φενείου. Νομίζει νά ένθυμήται,  o tl  τήν 
νύκτα τής έννάτης ποός την δεκάτην έ
κλεισαν βραδύτερον τοϋ συνήθους. ΤΗτο  
τουλάχιστον μία ώρα μετά τά μεσονύκτι-  
ον δτε ό τελευταίος πελάτες έζήλθεν.

Έ ο .  —  Τόν τελευταΐον αύτόν πελάτην  
τάν παρετήρησες ;

Ά π .  —  "Ο χ1» κύριε.
Έ ρ .  —  Δέν δύνασαι νά είπγις άν ήτο  

νέος ή γέρων ;
Ά π .  —  ’Ό χ 1' δέν ήτο κάνεις είς τό 

διαμέρισμά μου.
Έ ρ .  —  Τί εννοεί; είς τό διαμέρισμά 

σου ;
Ά π .  —  Δηλαδή έγώ σερβίρω αύτό τά 

μέρος (ό μάρτυς δεικνύει τάς τραπέζας,αΐ-  
τινες είνε πρός τά δεζιά τής αιθούσης),  ό 
άλλος υπηρέτης σερβίρει τό άλλο μέρος' 
θαρρώ πώς.  . . ναί, τήν νύκτα έκείνην ε
να;  μόνον ήταν έκεΐ' (δεικνύει μίαν τρά
πεζαν πρός τ ’άριστερά)κρατοϋσε τό κεφάλι 
μέ τά  δύο του χέρια καί έδιαβαζε μιά 
έφημερίδα.. .  τότε,  έπειδή ήταν άργά καί 
ή άστυνομία ’μποροϋσε νά μας τσακώση,  
είπα είς τόν σύντροφό μου νά τοϋ είπή νά 
φύγη, καί τά έκαμε.

Έ ρ .  —  Καί τόν πελάτην αύτόν δέν 
τόν παρετήρησες καθ’ ήν στιγμήν έζήρ-

χεΤ ° ;Ά π .  —  Ό χ ι ,  κύριε, φαίνεται δτι είχα 
γυρισμένη τήν ράχι μου. Καί έπειτα,  κα-  
ταλαβα ίνετε, άν πρέπει νά κυττάζωμε δ-  
λους ποϋ ’μπαίνουν καί ’βγαίνουν . . .

’EprroTOC Π ρ ά τ ,  2 4  έτών, υπηρέτης.  
Ό  μάρτυς ούτος φαίνεται στενοχωρημέ
νος. Δέν ένθυμεϊται απολύτως τίποτε,  
οΰτε ποίαν ώραν έ'κλεισαν, οΰτε τόν πε
λάτην,  τόν όποιον ό άλλος υπηρέτης τώ 
έδειζε καί τάν όποιον αύτάς τουλάχιστον  
επρεπε νά παροττηρήση. Είς δλας τάς έ-  
ρωτήσεις, αΐτινες τώ απευθύνονται ό μάρ
τυς άρκεΐται ν’ άπαντα : «πιθανόν. . .  δέν 
λέγω δ χ ι . . .  »

Κ α τ ’αύτήν τήν στιγμήν ή άμαξα,  ήτις 
έφερε τάν Λαυρέντιον ύπό φύλαζιν δύο 
κλητήρων,έ'στη πρό τής θύρας τοϋ καφε
νείου" ό κύριος Θουριέ διέταζε νά είσαγά-  
γωσι τόν κατηγορούμενον.

Ό  Λαυρέντιος έδειζεν, άνευ ένδοιασμοϋ,  
μεταζύ τών τραπεζών τής άριστεράς σει
ράς έκείνην, πρό τής όποιας είχε καθήσει 
καί ή όποία ήτο άκριβώς έκείνη, τήν ό
ποιαν είχεν ΰποδείζει ό Πέτρος Δαρνές.

Αί αντιπαραστάσεις ήρζαντο. Οΰτε ό

: ΰπηοέτης,  οΰτε ό κύριος Έ βλ έν  οΰτε ή 
σύζυγός τ ου , ή ’-ις πρό μικροϋ είχεν είσέλθει 
είς τήν αίθουσαν, άνεγνώρισαν τόν κα
τηγορούμενον ώς θαμώνα τοϋ καφενείου.

Οί ΰπηρέται δέν ήδύναντο νά βεβαιώ-  
σωσιν οτι ό Λαυρέντιος ήν ό βραδύνας 
πελάτης . Ό  Δαλισιέ έρωτήθη έπίσης 
ποϊο; έκ τών ύπηρετών τάν είχε ποοσκα- 
λεσει ν’ άπέλθη.

Ό  Λαυρέντιος έζήτασε τούς δύο ύπη· 
ρέτας μετά προσοχής καί μετά τινα δι
σταγμόν έ'δειξε τον νεώτεοον, τάν Δαρνές.

Ό  ανακριτής έλαβε τόν λόγον :
—  Υ π ή ρ χ ε  τις,  είπεν, είς τά γραφεϊον 

έκεΐ, σχεδόν άπέναντί . . .  παρετηρήσατε ;
—  Μάλιστα,  ήτο μία κυρία.. .
—  Νέα ή ηλικιωμένη ;
—  ‘Ηλικιωμένη.
Ό  κύριος Θουριέ έκαμε κίνημα έκπλή-  

ζεως.
Βεβαίως ή παγίς είχε στηθή έπιτη-  

δείω;.  ‘Η νεαρά σύζυγος τού καιρεπώλου 
είχε πρό ολίγου είσέλθει,  ύποδεικνύουσα 
τίς ήτο ή κυρία τοϋ καταστήματος ,  ή 
θέσις της φυσικώς ήτο είς τά γραφεϊον. 
τήν ήμέραν τής 9 Ί ’ μόνον άπουσίασεν,  
άντικατασταθεΐσα ύπό άλλης.

Πώ;  ό Λαυρέντιο;  δέν έδειζεν αύτήν j 
Ειχε λοιπόν πράγματι είσέλθει εί; τό κα
φενεΐον τήν έσπέραν τής 9 ί ; ώς ίσχυρί- 
ζετο,  ή τουναντίον είχεν άνακαλύψει τήν 
παγίδα καί είπε τά αντίθετον έκείνου, δ
περ ήθελον νά δηλώσνι ; . . .

—  Λέγετε δτι ήτο ήλικιωμένη ; έπ
ανέλαβεν ό κύριος Θουριέ προσποιούμενος 
ειρωνικόν μειδίαμα.

—  Να ί . . .  έννοώ σαράντα έ'ως σαράντα 
πέντε έτών.

—  Διάβολε ! αύτά δέν είνε κολακευτι
κόν διά τήν κυρίαν, είπεν ό κύριος Θου
ριέ δεικνύων τήν κυοίαν Έβ λ έν .

Καί συγχρόνως διά τοϋ βλέμματος έπ-  
έβαλε σιωπήν είς τούς παρισταρένους.  
‘Ο Λαυρέντιος δέν έδίστασε.

—  Δέν ήτο ή κυρία είς τά γραφεϊον, 
ειπεν, είμαι βεβαιώτατος.

Μετά δύο λεπτά ή κυρία Σωρέν είσ- 
ήλθεν. Ε ίχε  περίπου τήν ύπό τού Λαυ
ρέντιου ύποδειχθεισαν ήλικίαν , δστις 
έδήλωσεν δτι αύτη πιθανώς ήτο ή ποό 
τοϋ γραφείου καθημένη.

Ή  κυρία Σωρέν ήρωτήθη καί αΰτη.
Ενθυμείτο  δτι πε λά τη ;  τις είχε βραδύ

νει’ άλ λ ’ ήτο έσκυμμένος καί δέν ήδυ-  
νήθη νά διακρίνγι, οΰτε νά παρατηρήση 
τά χαρακτηριστικά του ’ μετά μίαν στ ιγ 
μήν έζήλθε,  ωρίς οΰτε νά προσέζη, ένη- 
σχολημένη ούσα εί;  τούς λογαριασμούς 
τής ημέρας.

Έ ν  τούτοις ούτος έφαίνετο καταβάλ-  
λων βιαίαν προσπάθειαν δπως συγκεν
τρώσει τάς αναμνήσεις του καί άναφέργ) 
περίστασίν τινα,ήτις νά εΐλκυσε τήν προ
σοχήν τών ανθρώπων τού καφενείου.

Αίφνη; έφερε ζωηρώς τήν χεΐρα είς τά 
μέτωπον.

—  Ά !  τέλος πάντων, ανέκραζε' μάλι
στα,  είνε άδύνατον νά τό έλησμόνησεν ό 
ύπηρέτης. . .

—  Τί τρέχει λοιπόν ; ήρώτησεν ό κύ
ριος Θουριέ.

—  ’Ιδού' δτε μοί άνήγγειλαν δτι θά 
κλεισουν καί καθ’ ήν στιγμήν έζηρχόμην,  
έλαβα εν δεκάφραγκον, τό όποιον έθεσα 
έκεΐ, έπί τής τραπέζη; .  Ό  ύπηρέτης τό 
Ιλαβε διά νά τό φέρη είς τήν κυρίαν καί 
τοϋ έπεσε, ήναγκάσθη δέ νά τά ζητήσν) 
έπί άρκετήν ώραν.

Τοϋτο άπέβλεπεν ίδίω; τάν ΙΙράτ.
—  Ενθυμείσαι  τήν πεοίστασιν αύτήν ~ 

ήρώτησεν ό κύριος Θουριέ τόν ύπηρέτην .
—  ’Ό χ ι . . .  κύριε, είπεν ούτος μετά τ ί 

νος δισταγμού.
Ό  Λαυρέντιος κατεβίβασε περίλυπος 

τήν κεφαλήν.
—  Δέν είσθε ευτυχής είς τάς έρωτή-  

σεις σας, τώ παρετήρησεν ό ανακριτής.
—  Έ ν  τούτοι ; ,  κύριε, είπεν ό Λαυ-  

οέντιος, καταλαμβάνετε δτι λεπτομέρειαν 
τόσον άκοιβεΐς δέν έφευρίσκονται.

—  Τά πάντα έφευρίσκονται, είπε ψυ
χθώ;  ό κύριος Θούριε.

Ύπελείπετο  νά έξετασθώσιν οί δύο θα-  
μώνες, οΐτινες εύρέθησαν παρά τάν Λαυ
ρέντιον, καί οΐτινες πιθανόν θά τάν παρε-  
τήρησαν'  ό Λαυρέντιος ύπεδείκνυε δύο 
καθημένους πρός τά δεζιά του, οΐτινες 
συνδιελέγοντο περί τού χρηματιστηρίου.

—  Ά !  ναί,ό κύριος Μεγοινιόν καί ό κύ
ριο; Δεκόρ;,είπεν ό- καταστηματάρχης.

Οί κύριοι ούτοι ήσαν δντω; τακτικοί  
θαμώνε; ,  καί αχώριστοι- είσήλθον ί>έ είς 
τό καφενεΐον, καθ’ ήν στιγμήν ό κύριος 
Θουριέ διέτασσε τήν έμφάνισίν των.

Ό  Δεκόρς ούδέν άπολύτω;  ένθυμεϊται.  
Άναμφιβόλως έκάθητο,  καθώς πάντοτε ,  
μετά τοϋ φίλου του είς τήν τράπεζαν έ
κείνην, διότι ουδέποτε έκάθηντο α λ λα 
χού, άλλά δέν προσεϊχε πέριζ αύτοΰ,άφ-  
ηρημένος ώ;  ήτο εκ τίνος θεωρία;,  ήν τώ  
άνέθεσεν ό σύντροφός του, έπί τινο;  π ι 
θανή;  διακυμάνσεως τών έθνικών δανείων.

Ό  Μεγρινιόν τ ’ αύτά περίπου κατέ -  
θηκεν.

Ό  κύριος Θουριέ στραφείς πρός τον 
Λαυρέντιον :

—  Ά πο κα λεΐτε  τοΰτο α  Μ υ θ ι ,είπε πε-  
ριφρονητικώς.

Ό  Λαυρέντιος άπήντησεν ευτόλμως  
είς τάς τελευταίας λέζεις τοΰ άνακριτοΰ:

—  Άναμφιβόλως,είπεν, ε ι ν ε  α.ΙΛοθι  καί 
μοϋ Φ α ί ν ε τ α ι  δ τ ι  ά π ε δ ε ί χ θ η  ά ρ κ ο ύ ν τ ω ς .

Καί πιστό;  είς τήν άπόφασιν νά έγκαρ-  
τερήση καί έρρωμένως ν’ άντιταχθη κατά  
τής κατηγορίας,  ήρζατο άναπολών καί 
ύποδεικνύων παν δ,τι  είς τάς τελευταίας  
μαρτυρίας ήν ύπέρ αύτοϋ.

Ό  κύριος Θουριέ τόν ήκουε χωρίς νά 
τόν διακόψγι, άμα δέ έτελείωσε διέταζε  
ψυχρώς νά τόν έπαναφέρωσιν είς τό δε-  
σμωτήοιον.

Κ7/

Άναμφιβόλως ή έν τφ καφενείφ τής  
Λίλης διαμονή δέν είχεν άποδειχθίί,  άλλά  
δέν ήτο καί άπίθανος, επρεπε δέ νά προί-  
δωσι τήν περίστασίν, καθ’ ήν ό ένοχος.



θά κατώρθου βραδύτερον νά τήν άποδείξν). |
Έ ά ν  λοιπόν ύποτεθϊΐ οτι ό Λαυρέντιος 

έξήλθε τοΰ καφενείου έκείνου την πρώτην 
μετά τό μεσονύκτιον,ήδυνήθη νάεπανέλθν) 
£Ϊς®Βατινιόλ, καί έκεϊθεν εις την κατοι
κίαν του εις τάς δύο παρά πέντε ; Τό ■ 
ΰπέο τά τέσσαρα χιλιόμετρα διάστημα  
αΰτό νά διανύσν) είς τεσσαράκοντα λεπτά  
(διότι έπρεπε νά άφαιρεθί) Ιν τέ-ταρτον 
πίοΐπου διά την έκτέλεσιν τοΰ έγκλήμα-  
τος) δέν ήτο άρά γε υπερβολικόν ;

Ό  Μοΰλ, δστις είχεν άφιχθί) ολίγον 
μετά τήν άναχώρησιν τοΰ Λαυρέντιου καί 
είς όν ό κύριος Θουριέ υπέβαλλε τό ζή
τημα τοΰτο,  ίσχυρίζετο δτι τοΰτο ήτο  
λίαν δυνατόν καί προσηνέχθη ό ίδιος,  
καίτοι δέν είχε τήν ευκινησίαν καί τήν 
δύναμιν νέου, νά πρ οβ'7] εις το πείρκ(χα. 
Έ  πρότασις έγένετο αποδεκτή.

Δέκα ώραι έσήμανον κατ ’ έκείνην τήν  
στιγμήν.

Ό  Μοΰλ άνεχώρησεν έκ τοΰ καφενείου 
της Λίλης χωρίς νά τρέχν), άλ λ ’έσπευσμέ-  
νως' άνήλθε τήν όοόν Κωμαρτέν, ήκολού-  
θησε τάς όδούς άγίου Νικολάου, τής Ά -  
ψίδος καί τοΰ Βράχου, διήλθε τήν λεω
φόρον τών Κήπων, τήν όδόν τών Παρι
σίων καί έφθασε τέλος είς τήν όδόν τών 
Στεφάνων.

Ό  άνακοιτής καί ό ΰπαστυνόμος τόν 
ήκολούθουν έφ’ άμάξης.

Πόσος έχοειάσθη χρόνος είς τόν δολο
φόνον διά τό κακούργημα ; Πάσα ύπόθε-  
σις έπί τοΰ αντικειμένου τούτου θά ή :ο 
αΰθαίρετος'  έ'πρεπεν δπως ή απόπειρα, είς 
ήν παρεδίδοντο,ήνε ή ακριβής καί πλήοης 
έπανάληψις τών συμβάντων κατά τήν νύ
κτα τ·?,ς 9 ί 5 πρός τήν 1 0Ίν .

Ό  Μοΰλ άνεροιχήθη έπί τοΰ τοίχου,  
πρός τό μέρος τής μικράς κιγκλιδωτής  
6ύρας, διήλθε τόν κήπον, ήνοιξε τάς κιγ-  
κλίδας τοΰ μαγειρείου,τ?ί βοήθεια κυρτής 
ράβδου, τήν όποιαν διωλίσθησε,μετά ταΰ
τα άνεροιχήθη είς τήν οικίαν, ήν ήρζατο  
διατρέχων'αί πιθαναί πορεϊαι τοΰ δολοφό
νου,αϊερευναι,οί δισταγμοί του, τά πάντα,  
παρετηρήθησαν μετά λεπτομερούς ακρί
βειας.

Δέκα τρία λεπτά καί τινα δεύτερα πα-  
ρήλθον.

Τέλος ό Μοΰλ έξήλθεν ώς είχεν είσέλθει  
διά τοΰ κήπου, έπανήλθε διά τών αΰτών 
όδών καί έφθασεν είς τήν όδόν Γραμόν,  
άριθ. 2 1 .

—  Τί ώρα είνε ; ήρώτησε στρεφόμενος 
πρός τόν ανακριτήν καί τόν ΰπαστυνόμον,  
οΐτινες άφικνοΰντο συγχρόνως.

—  Δέκα ώραι καί πενήντα τρία, ειπεν 
ό ΰπαστυνόμος παρατηρήσας τό ώρολό-  
γιόν του.

Ά λ λ ’ είχε σπεύσει τό βήμα είς τρόπον 
ασυνήθη, ήσθμαινε καί ήν κάθιδρος. Ό  
δέ θυρωρός καί ό υπηρέτης τοΰ Λαυρέν
τιου είπον δτι οΰτος έπανελθών είχε τό 
συνηθες αυτώ υφος, καί δτι οΰδέν είχον 
παρατηρήσει είς αΰτόν ίχνος ταραχής ή 
καμάτου.

—  Θά Ιλαβεν ίσως άμαξαν,  τουλάχι 
στον δπως έπιστρέψγ], είπεν ό ανακριτής.

Τοιαύτη ήν ή γνώμη καί τών δύο ά λ 
λων' ήδη ό ΰπαστυνόμος είχε προκαλέσει 
είς τήν αστυνομίαν άνάκοισιν τών αμ α
ξηλατών.  Ή  άνάκρισις αΰτη πολλάς διαρ- 
κέσασα ήμέρας οΰδεμίαν νέαν άνακάλυψιν 
παοέσχεν είς τήν δικαιοσύνην.

Ή  άνάκρισις έξηκολούθησε τήν πορείαν 
της,  καί ταύτης θά ΰποδείξωμεν τάς κυ-  
ριωτέρας φάσεις.

‘Η Πουλχερία ύπέστη σύντομον άνά- 
κρισιν άπλήν ποός τήρησιν τών διατυπώ
σεων τοΰ νόαου' άπεκρίθη ένώπιον τοΰ 
άνακριτοΰ μετά τής αΰτής παρρησίας ώς 
ένώπιον τοΰ Μούλ. Ό  κύριος Θουριέ την 
άπέπεμψεν έπιφυλασσόμενος νά έπιμείνϊ) 
άποφασιστικώτερον βραδύτερον.

Τό έσπέρας τής 12 ,  αϊ έκ τής Μαριέτ-  
τας ειδήσεις ήσαν καλλίτεραΓ είχεν ευ
τυχώς παρέλθει ή κοίσις, ήν ό ιατρός έ- 
φοβεΐτο, ένέπνεεν όλιγωτέρας ανησυχίας,  
δέν ήτο δμως έκτός παντός κινδύνου.

Συμφώνως πρός τήν ύπό τοΰ κυρίου 
Θουριέ δοθεϊσαν έντολήν,αστυνομικός κλη-  
τήρ ήτο άδιακόπως παρ’ αΰτή,  μετά τής 
έντολης νά συλλέξγι πάσαν λέξιν, ήτις ή 
θελε τή διαφύγτ) κατά τό παραλήρημα,  
καί είδοποιήσ/) είτε τόν ανακριτήν είτε 
ενα τών ΰπαστυνόμων, άμα ώς ύπήρχεν 
έλπίς τις έπωφελοΰς έξετάσεως. Ητο ή α
ναμφισβήτητος άπόδειξις καί ταύτην ά-  
νυπομόνως άνέμενεν ό κύριος Θούριε. Ή  
Μαριέττα είχε βεβαίως άναγνο>ρίσει τόν 
δολοφόνον' άλ λ ’ άν άπέθνησκε πριν ή συν- 
έλθγ] είς έαυτήν ; "Οθεν δέν έπρεπε, μ έ 
χρι;  οΰ θά ήδύνατο νά όμιλήσγι, νά πα-  
ραμελήσωσιν οΰδέν μέσον πληροφορίας.

Ή  αστυνομία έξηκολούθει άκάματος  
τάς έρεύνας της.

Ο Μοΰλ είχεν έπανέλθει είς τήν όδόν 
Καρδινέ. Είχεν έκ νέου έρευνήσει τό υπε
ρώον τΐ ς̂ Πουλχερίας καί δλας τάς γ ω 
νίας τοΰ καταστήματος χωρίς ουδέν ν’ ά-  
νακαλύψη.

Δέν άπησχόλει αΰτόν μόνον τό δπλον,  
δπερ είχε χρησιμεύσει διά τήν έκτέλεσιν 
τοΰ έγκλήματος,  άλλ’ άκόμη αί δέκα χ ι 
λιάδες φράγκων, αί άφαιρεθεΐσαι παρά 
τής κυρίας Δαλισιέ.  Τί είχε γείνει τό πο
σόν τοΰτο ; Ποΰ ό Λαυρέντιος τό άπέθε-  
σεν ; . . .  Ίσ ω ς  είς τήν κατοικίαν του,  είς 
τινα κρύπτην παρασκευασθεϊσαν έκ τών 
προτέρων.

Τήν 13 Ίν ό Μοΰλ άπό πρωίας ήτο 
είς τήν όδόν Γραμόν, έν τί) κατοικία 
τοΰ Λαυρέντιου, έξετάζων τοΰς τοίχους,  
άνατρέπων τά  έπιπλα,  σχίζων τά προσ- 
κεφάλαια. Ά λ λ ’ είςμάτην.

Μετέβη είτα είς τήν όδόν Καρδινέ καί 
ένήργησεν άναλόγους έρεύνας,ένώ συγχρό
νως τή  έντολή του άν&σκάπτετο καί έξε-  
ρευνεΐτο ό κήπος. Διατί τάχα  ό Λαυρέν
τιος νά μή άπέκρυψε τάς δέκα χιλιάδας  
φράγκων έν τώ κήπφ, βέβαιος ών νά. τάς  
έπανεύρϊ] ήμέραν τινά ;

Τέλος,  ήν πιθανόν δτι τό κλαπέν πο
σόν είχε κατατεθή είς φίλον τινα ή είς 
έντιμόν τινα οίκον ύπό ψευδώνυμον' έ-  
ρευναι διετάχθησαν δπως έξακριβώσωσι 
τοΰτο.

Έ ν  ένί λόγω οΰδέν ήμέλει ή δικαιοσύ
νη, όπως φθάσγ) είς τήν άνακάλυψιν τής
άληθείας.

Τήν πρωίαν τής 13  σημείωσίς τις έφε- 
ρεν έν κεφαλαίφ τά  έξης : «Φραγκίσκος
Οΰσδάλ έπιλεγόμενος Σ κ ό ρ ο ΰ ο ν ,  είκοσι 
ετών, γεννηθείς είς Βερσαλλίας.  Έ γ κ α -  
ταλειφθείς είς μικοάν ηλικίαν ΰπό τών 
γονέων του έπανήλθεν είς Βερσαλλίας,  δ
που έτοποθετήθη ώς υπηρέτης. Ά π εδ ιώ -  
χθη άπό πλείστας οικίας' άπαζ,  έπί τή  
ύπονοία μικράς κλοπής, ήτις δέν έβεβαιώ-  
θη έναντίον του, καί άλλοτε,  δι’όκνηρίαν 
καί κακήν διαγωγήν.  Επιρρεπής είς τήν 
μέθην, κατεδικάσθη είς Ιξ ήμερών φυλά-  
κισιν διά κτυπήματα καί πληγάς,  άς έ- 
πήνεγκεν έν καταστάσει μέθης'  μετά τήν 
ποινήν ταύτην έγκατέλειπε τάς Βερσαλ
λίας καί μετέβη είς Παοισίους.

Έ κ  τών πληροφοριών τούτων ό κύριος 
Θουριέ διαβιβάζει άμέσως είς τήν αστυ 
νομίαν τήν έντολήν: «Νά έπιβλέπεται ό 
Φραγκίσκος' νά προσκολληθνί είς αυτόν έ-  
πιτήδειος κλητήρ,  δστις θά τόν έ'καμνε 
νά όμιλήσϊ) καί θά έμάνθανε τό μυστι
κόν του,  άν είχε τοιοΰτο" νά έξετασθώ-  
σι λεπτομερώς αί έ’ξεις του καί τά κατά  
τάς τελευταίας ήμέρας δ ιαβήματά του.»

Ή  άκρόασις τών δανειστών τοΰ κ ατ η
γορουμένου έξήντλησεν έπίσης μέρος τής  
ήμέρας τής 13η«-

Οί δανεισταί οΰτοι είνε σχεδόν άπαντες  
προμηθευταί ή τοκογλύφοι.  Τινές έξα-  
σκοΰσιν άμφότερα τά επαγγέλματα.

Αί καταθέσεις των όμοιάζουσι, καί θά 
έλεγέ τις ταύτας  αντίτυπα τάς μέν τών 
δέ. Είς τάς επιπλήξεις,  άς άπηύθυνεν αυ-  
τοΐς ό ανακριτής δτι ΰποστηρίζουσι διά 
τρόπου τόσον άνηθίκου τάς αταξίας ένός 
νέου, οι ανωτέρω κύριοι αποκρίνονται δτι 
άνευ τούτου δέν θά ύπήρχον ύ η ο θ ί σ α ς .

Μία έκ τών καταθέσεων· τούτων έ'χει 
σπουδαιότητα τινά,  ή τοΰ Σαμουήλ Ρ ι -  
χά λ  τοΰ τοκογλύφου, παρά τοΰ όποιου ό 
Λαυρέντιος ισχυρίζεται δτι τήν πρωίαν 
τής ΙΟ1!5 έδανείσθη δύο χιλιάδας φράγκων. 
Ίδοΰ τό σπουδαιότερον αΰτής μέρος.

—  ΙΙρό ένός μηνός, είπεν ό Σαμουήλ,  
ό λογαριασμός μας μετά τοΰ Λαυρέντιου 
Δαλισιέ έκυμαίνετο μεταξύ τών έπτά καί 
οκτώ χιλιάδων φράγκων. Έχώρισα τότε  
τό ποσόν είς δύο γραμμάτια,  λέγων αΰτφ  
δτι τό πρώτον έπρεπε νά πληρωθή άφεύ- 
κτως είς τήν λήξίν του, δηλαδή είς τάς  
έννέα. Πρό τεσσάρων ή πέντε ήμερών ήλθε  
νά μέ εΰργι καί μοί ειπεν οτι δέν θά είνε 
είς θέσιν νά μέ πληρώσ/) μή λαβών τ ά  
χρήματα,  τά όποια έπερίμενε.

».— Τόσω τό χειρότερον,τω άπήντησα,  
τό γράμμάτιόν σου θά διαμαρτυρηθή.»

«Έπέμεινεν,  ά λ λ ’έγώ έμεινα αμετάπει
στος Τότε μέ άφήκεν είπών μοι μετά ψυ- 
χρότητος:  «Καλώς,  θέλετε πληρωθή.»

Έ ρ .  —  Έδώσ ατε  πίστιν είς τήν ύπό-  
σχεσιν ταύτην ; ποίαν έντύπωσιν σάς έ- 
προξένησεν ;

Ά π . — Έσκέφθην δτι ήθελε καταφύγει  
είς τήν μητέρα του, καθώς καί άλλοτε  
τό είχε πράξει, καί έπέτυχεν.



Έ ρ . — Έ ν  τούτοις δέν ήτο πιθανόν δτι  
ή κυρία Δαλισιέ ήθελε συναινέσει νά πλη-  
ρώσγ) άκόμη τοιαύτης φύσεως χρέη.

Ά π . —  Μέ συγχωρεΐτε,  κύριε. Διά τάς  
μητέρας τά πάντα είνε δυνατά. Τά τέκνα 
γνωρίζουσι τοΰτο καί οί δανεισταί έπί-  
οης. 'Οπωσδήποτε έβασιζόμην ολίγον έπί 
τής ύποσχέσεως ταύτης,  ά λ λ ’ ήπατήθην.  
Έ πε μ ψ α τό γραμμάτιον τήν ήμέραν τής  
λήξεως πρός πληρωμήν, άλλά μοί έπε-  
στράφη άπλήρωτον. Τότε, τήν  πρωίαν τής  
δεκάτης τοΰ μηνάς, άπέστειλα αύτό μετά  
δύο άλλων είς τόν δικαστικόν κλητήρα,  
πρός διαμαρτύρησιν έννοεΐται. ΙΙεοΙ τήν 
έν^εκάτην έφθασεν είς τό γραφεϊον μου 
μία σπουδαία καί σχεδό·ν ανέλπιστος 
πληρωμή. Αύτό μέ έφαίδρυνεν ολίγον καί 
έλυπήθην διά τήν στενοχώριαν,τήν οποί
αν έπροξένησα είς τόν δυστυχή αύτόν νέον, 
έσκόπουν δέ νά φανώ πρός αύτόν όλιγώ-  
τερον αυστηρός, όταν, περί τήν μεσημ
βρίαν,τόν είδον είσερχόμενον είς τό γρα-  
φεΐόν μου.

Έ ρ . — 'Οποίαν φυσιογνωμίαν είχεν ;
Ά π . — Έφαίνετο στενοχωρημένος καί 

τεθλιμμένος.Έπίστευον ότι θά μοί εκαμνε 
παράπονα. Α π ’ έναντίας. Ώμολόγησεν  
ότι είχεν άδικον νά μή τηρήστ] τήν ύπό-  
σχεσίν του καί μοί είπεν ότι τήν έπαύριον 
ή έντός δύο ή τριών ήμεοών, τό βραδύτε
ρον, θά έλάμβανον πέντε χιλιάδας φράγ
κων. «"Ας είνε καί μετά δέκα πέντε ημέ
ρας,τώ είπον, περιμένω». Μέ παρετήρησεν 
έκπεπληγμένος ολίγον καί μέ ηύχαρίστησε  
προσθέτων ότι ή ποοθεσμία αύτη δέν τώ 
ήτο αναγκαία.Είχε καί άλλους δανειστάς 
όλιγώτερον συμβιβαστικούς έμοΰ καί θά 
έτακτοποίει τά πάντα συγχρόνως" προσ-  
έθηκεν ότι ό βίος αύτός τόν δυσηρέστει 
καί ότι έσκόπει νά ζητήση άπό τόν κύ
ριον Σουσά θέσιν τινά είς τό γραφεϊον 
του . . .  Μετά ταϋτα άνεχώρησεν.

Έ ρ . —  Καί πώς έθεωρήσατε τούς λ ό 
γους αυτούς ;

Ά π .  —  ‘Η ομολογία του μοί έφάνη ει
λικρινής καί βεβαίως ήτο τοιαύτη.

Έ ρ . — Εξακολουθήσατε.  Ε ξέρ χετ αι  έκ 
τοϋ γραφείου σας,άλλ’όπως έπανέλθν) με τ ’ 
ολίγον.

Ά π . —  Πράγματι,  μετά είκοσι λεπτά  
έπανήλθεν. Ε ίχε τό υφος τολμηρόν, καί 
μοί είπεν: « "Ακούσε Σαμουήλ,  πρό ολίγου 
έφάνης πολύ καλός δι’ έμέ'  φανοϋ μέχρι 
τέλους τοιοϋτος .Άπό  αΰριον διορθόνομαι'  
τό άπεφάσισα'άλλά δέν θέλω ν’άποχαιρε-  
τίσω τήν νεανικήν ζωήν χωρίς νά δοκι
μάσω διά τελευταίαν φοράν τήν τύχην.  
Πρέπει νά παίξω απόψε' θέλεις νά μοί 
προκαταβάλης δύο χιλιάδας φράγκων. » Ή  
πρώτη μου σκέψις ήτο ν’ άρνηθώ' άλλά  
σάς είπον πρό ολίγου, ήμην εύδιάθετος 
την ήμέραν έκείνην καί μέ μετεχειρίσθη 
μέ τοιοϋτον τρόπον, ώστε έπι τέλους συγ-  
κατένευσα,

Έ ρ .  —  Παράδοξον, νά πεισθήτε τόσον 
εύκόλως !

Ά π .  —  Ό χ ι  τόσον. Δέν ύπερέβαινον 
τά όρια, τά όποια είχον ορίσει «ίς τά δά
νειά μου. Ά λ λ ω ς  τε,  άν αμφιβάλλετε,

δύναμαι νά σας δείξω τό ήμερολόγιόν μου 
καί τό γραμμάτιον τοϋ κυρίου Δαλισιέ.

Ερ.— Είς ύπαστυνόμος θά μεταβή μ ετ ’ 
ολίγον είς τήν κατοικίαν σας. Ή δ η  α
κούσατε. Γνωρίζετε διατί κατηγορεΐται ό 
Λαυρέντιος Δαλισιέ. Άφοϋ έδολοφόνησε 
την μητέρα του,  άφνιρεσεν έκ τής οικίας 

χιλιάδας φράγκων οπως πιστευθή j 
οτι αιτία τοϋ εγκλήματος ήτο ή κλοπή.  
Την έπαύριον, ότε έκαμεν άπό τόν κύριον 
δέ Μεράκ καί υμάς τά νέον δάνειον, 
όπερ ώμολόγησε,  δέν ήσαν παρά στρα
τη γ ήμ α τα  διά νά πεισθήτε οτι δέν είχε 
χρήματα.  Είσθε ευφυής καί τά έπάγγελμα  
τό όποιον μετέρχεσθε σας έσυνήθισε νά 
ανακαλύπτετε είς τινας φυσιογνωμίας τήν 
αλήθειαν καί τά ψεϋδος' λοιπόν ή φυσιο
γνωμία τοϋ Λαυρέντιου Δαλισιέ δέν σάς 
έφάνη τήν ήμέραν έκείνην παράδοξος ;

Απ.  — 'Ο χι ,  κύριε. Κ α τ ’ έμέ, ητο ει
λικρινής καί είμαι πεπεισμένος οτι είνε 
άθώος.

—  Μή σπεύδετε,σάς παρακαλώ,καί δέν 
ανήκει είς υμάς νά έξελέγξητε τήν δι
καιοσύνην.

Απ.  —  Μέ έρωτάτε τήν γνώμην μου 
καί σάς τήν λέγω.

["Επεται συνέχεια] *Ρ .
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ΤΟ ΓΗΡΑΣ ΤΟΥ Κ "  ΛΕΚΟΚ

Μ Ε Ρ Ο Σ  Δ Ε Τ Τ Ε Ρ Ο Ν

[Συνέχεια]

Συνοδεύων τόν προϊστάαενον αύτοϋ.  
έπεσκέφθη πανταχόθεν τήν άλλόκοτον 
ταύτην κατοικίαν, ήτις βεβαίως δέν άνη- 
γέρθη όπως κατοικίσωσιν αύτήν τίμιοι  
άνθρωποι.

Συνίστατο κυρίως έξ αποθηκών καί υ
πογείων' κρεμασταί κλίμακες άνεπλήρουν 
τάς τακτικάς,  καί άντί παραθύρων είχον 
μόνον ενα φεγγίτην έπί τής στέγης.

Ούδένα εύρον ούτε έν τή κρύπτη, ούτε 
έν τφ ίσογαίω, οΰτε έν τν) οίναποθήκτ), 
συνήθει τοϋ Γιάκο κατοικία.

Το έτερον υπόγειον, έντός τοϋ οποίου 
είχον καταθέσει τήν προτεραίαν τά θύμα
τα  τοϋ Το"λβι άκ, ήτο πεπληρωμένον, μέ
χρι τής έπιφανείας τής οπής, ύδατος α 
καθάρτου.

Αί σανίδες τοϋ κάτω φράκτου ήσαν 
ήνεωγμέναι,  καί ό αύλαξ άνευ ύδατος,  τό 
υπόγειον δμως δέν ήδύνατο νά κενωθη.

—  Αύτά είνε, είπεν ό Πιεδούσης, δει - 
κνύων τφ προισταμένψ αύτοϋ τήν άπαι-  
σίαν έκείνην δεξαμενήν. Βλέπω τί συνέβη, 
’σάν νά ήμουν έκεΐ παρών. Ό  Τολβιάκ  
ηλθε σήμερον τά πρωί στό Παρίσι διά νά 
συνομιλήστι μέ τόν Ναβάβ τής Βαχώρας 
καί δταν έφευγε άφησε διαταγήν είς τούς 
μυλωνάδες νά ψαρέψουν τά κορμιά διά νά

τά ρίξουν απόψε στά σίδερα τοϋ*σιδηρο-  
δρόμου. Καί άπόδειξις ποϋ έσκάλισαν 
τάν πάτον τής τρύπας, είνε αύτός ό σιδε
ρένιος γάντζος ποϋ κρέμεται στήν άκρη 
τοϋ σχοινιοϋ. "Οταν έγύρισε, έμαθε πώς 
οί σύντροφοί του δέν ήμπόρέσαν νά ’βροϋν 
τά κορμιά,καί κατάλαβε πώς τήν γ λυ τ ώ 
σαμε καί ύπωπτεύθηκε δτι θά πάμε νά 
δώσο>μ« μήνυσιν. Τότε τόστριψε, οί Σ ω -  
φάλ καί ό Γιάκος έκαμαν τά ίδιο καί δέν 
θά ξαναπατήσουν ποτέ τό ποδάρι τους  
είς αύτήν τήν μπαράγκα,  ποϋ δέν επέτυ
χε τό κόλπο τους.

—  Σκέπτομαι,  δπως σύ, δτι δέν πρέ
πει νά τούς περιμείνωμεν έδώ, είπεν ό κύ
ριος Λεκόκ. Έ ά ν  δέν έφυγαν άκόμη άπο- 
τόν τόπον, θά είνε είς τάν πϋργον.

Καί άποφασίσας άνευ δισταγμού έξήλ-  
θε τοϋ μύλου, έθεσε φρουράν έν τφ ίσο- 
γαίίι) διά τήν λίαν άπίθανον περίπτωσιν,.  
καθ’ ήν οί μυλωθροί θά έπανήρχοντο, καί 
διευθύνθη μετά τοϋ Πιεδούση πρός τήν  
κατοικίαν τοϋ Γεωργίου'Άτκενς.

Οί κλητήρες,  οϋς είχε θέσει φρουρούς 
πέριξ τής κατερειπωμένης έκείνης έξοχι -  
κής οικίας, έπληοοφόρησαν αυτόν δτι ου- 
δένα είδον νά είσέλθνι καί νά έξέλθγ],

Τά παράθυρα ήσαν κεκλεισμένα, καί. 
ούδείς θόρυβος άνήγγελεν ότι ή οικία ήτο  
κατωκημένη.

Ό  κύριος Λεκόκ είσήλθεν έν αΰτ·7ί, πε
πεισμένος δτι οί οίκήτορες τήν είχον έγ -  
καταλείψει,  πρός μεγάλην δ’ αύτοϋ έκ-  
πληξιν είδεν έπί τοϋ ίσογαίου τόν πυρρό- 
τριχα υπηρέτην, έξηπλωμένον έπί τοϋ λ ι 
θοστρώτου, καί ρογχάζοντα ώς ταϋρον,. 
πλησίον λέβητος,  έντός τοϋ όποιου άχνι
ζε, πρό μεγάλης πυράς, οινοπνευματώδες 
μίγμα.

Έ ν  τφ πρώτψ όρόφψ, ό Γεώργιος Ά τ -  
κενς έκειτο* τεθνεώς έκ τής μέθης,έν μέσω- 
άπείοων κενών φιαλών.

Άναμφιβόλως,  δ τε αύθέντης καί ύπη
ρέτης δέν ήσαν πλέον είς κατάστασιν νά 
φύγωσιν, ήοκει δέ ν' άφήσωσιν ένα άν
θρωπον πρός έπισκόπησιν πρό τοϋ βορβό
ρου ενθα έκυλίοντο οΐ δυο ούτοι σύαγροι..

Άφοϋ έλαβε καί έκ τοϋ μέρους τούτου- 
τάς προφυλάξεις του, ό κύριος Λεκοκ συν- 
ήθροισε τούς έναπομείναντας έκ τής ενω
μοτίας του, καί ώδήγησεν αύτούς κ α τ ’ 
εύθεΐαν πρός τόν πϋργον, δστις έφαίνετο 
έπί τής κλιτύος.

Μακρόθεν, ή κατοικία αυτη,  μέ τούς 
δύο αύτής κωνοειδείς πύργους, είχε καλόν 
έξωτεοικόν. Έ κ  τοϋ πλησίον δμως ητο
οίκοδομή έτοιμόρροπος , περιβαλλομένη.  
ύπό ύψηλών τοίχων καί σπανίων δένδρων.

Παρά τό φεουδικόν έξωτερικόν αύτών,.  
οί δύο πύργοι είχον καταστή περιστερεώ-  
νες.

Τό δάσος ήρχιζεν έκατόν βήματα μ α 
κράν τοϋ τοίχου,  καί αί πλησιέστεραι κα-  
τοικίαι ήσαν χίλια μέτρα μακράν τού- 
κα τ ’ επιφάνειαν έκείνου πύργου.

—  Έ ά ν  ό Τολβιάκ κατοικούσε είς τό  
μέρος αύτό,  είπε καθ' έαυτόν ό κύριος Λε
κόκ, έδώ άναμφιβόλως θά κρύπτεται.

Καί ήτοιμάζετο νά κρούστ) έπί τή ς



κιγκλίδος, δτε παρετήρησεν δτι ή θύροε 
ήτο ήμιηνεφγμένη.

"Ωθησεν αΰτήν,  καί είδεν δτι τδ δω
μάτιον τοΰ θυρωροΰ ήτο κενόν.

Είσήλθε,  καί είς τό άκρον μικράς αυ
λής, μεταζΰ τών λίθων τής όποιας έφύετο 
χόρτος, εΰρεν άνοικτήν την θύραν τής 
οικίας.

Ό  Πιεδούσης συνώδευεν αυτόν,  οί δέ 
κλητήρες διηρέθησαν.

Είς έφύλαττε την είσοδον, οι δέ λοι
ποί, τοποθετηθέντες κατά δ ιαστήματα,  
έπετήρουν τόν τοίχον.

Δυστυχώς δμως ήτο ανωφελής προφύ- 
λαζις,  διότι ό κύριος Λεκόκ δέν έβράδυνε 
ν’ άναγνωρίσν), δτι ή οικία ήτο έγκατα-  
λελειμμένη. . .

Δέν εΰρεν έν αΰτή ή τά  πρόσφατα καί 
έσπευσμένα ίχνη τών κατοικούντων έν 
αυτή.

"Εβλεπε τις κιβώτια ήνεφγμένα,  αν
δρικά καί γυναικεία ένδύματα έρριμμένα 
έ'νθεν κακεΐθεν, χαρτία έσκορπισμένα.

—  Νά δέματα ’ποΰ ’μοιάζουν ’σάν έ
κεΐνα ποΰ εύρηκαν στήν όδόν Ά ρ βα λ έτ ,  
έψιθύοισεν ό Πιεδούσης.

—  Νά καί φάκελλος έπιστολής,μέ τήν 
έπιγραφήν «Χάρρυν Δερμότ, είς τον Πΰρ-  
γον τοΰ Σεκινύ», άνέκραζεν ό πατήρ τοΰ 
Λουδοβίκου. Δερμότ, εινε ό Τολβιάκ.

—  Τότε,  έβάλαμε τό χέρι στή φω- 
λιρά, άλλά τά πουλιά,  πέταζαν.

—  Δέν ήμπορεΐ νά είνε μακρυά. Ό  
Τολβιάκ μόλις είχε τόν καιρόν νά έπι
στρέψγ) άπό τό Παρίσι καί νά συνενοηθή 
μέ τοΰς κακούργους τοΰ μύλου.

—  Αΰτό εινε βέβα ιον. Ήμπορεΐ  δμως 
νά έφυγε μέ τόν σιδηρόδρομο τοΰ’Ορλεάν,  
και ό διάβολος ’ζέρει ποΰ εινε τώρα.  
Πρέπει νά τηλεγραφήσωμεν είς δλαις ταίς 
γραμμαίς.

—  Ό χ ι ,  είπεν ό γέρων διά φωνής δια
κεκομμένης,είνε ανωφελές Είνε έπ τ ά  
καί αΰριον τά  χαράγμ ατα   ό βωβός
μοΰ χρειάζεται  δ Τολβιάκ τόν πήρε
τά χα  μαζύ τ ο υ ; . . . .  
είς αΰτό τό μέρος

και αν τον αφησεν 
πώς θά τόν εΰ-

Ό  δυστυχής πατήρ έρρίφθη έπί τίνος 
άνακλίντοου, έκράτησε τήν κεφαλήν του 
διά τών 8ύο χειρών, καί έ'μεινε βεβυθι-  
σμένος είς σκέψεις, άς ό Πιεδούσης δέν έ- 
τόλμησε νά διαταράζη.

Αίφνης ήνωρθώθη.
—  Άνεχώρησε,  είπε τφ πιστφ αΰτοΰ 

βοηθώ. Πήγαινε νά διηγηθής δσα είδες 
είς τόν άρχηγόν τής άσφαλείας. Ε ίπέ  του 
δτι έχω άποδείζεις κατά τοΰ Τολβιάκ . . .  
Δεΐζέ του αΰτόν τόν φάκελλον . . . κάμε 
του λόγον διά τήν άναχώρησιν αΰτοΰ τοΰ 
κακούργου . . . .  καί τών μυλωνάδων. . . 
είπέ ψεύματα, άν χοειασθή, όρκίσου είς 
αυτόν δτι εΰρίσκομαι έπί τά ίχνη τοΰ 
βωβοΰ, καί παοακάλεσέ τον νά έπιτύχνι 
άναβολήν είκοσι τεσσάρων ωρών . . . έχω 
μίαν ιδέαν . . .  έμπνευσιν θείας Προνοίας. . .  
έάν άφήσουν νά ένεργήσω μίαν ήμέραν καί 
μίαν νύκτα,  είμαι βέβαιος δτι θά σώσω 
τό παιδί μου.

ΝΣΤ'

Ό  Πιεδούσης ένόαισεν δτι ό κύριος 
Λεκόκ παρεφρόνει' δέν ήτο δμως κ ατ άλ 
ληλος στιγμή διά νά τώ κάμν) παρατη
ρήσεις, καί άπήντησε :

—  Πηγαίνω καί μείνετε ήσυχος, αρχη
γέ,  άν δέν έπιτύχω άναβολήν δέν θά εί
μαι έγώ ή αιτία.  Είνε δμως άργά διά νά 
έμποδίσουν τήν έκτέλεσι . . .  άδιάφορον...  
'σάν αάθουν έκεΐνα ποΰ θά τους ειπώ,  
πρέπει νά μήν έχουν καρδιά διά νά μή τό 
κάμουν . . .

Ό  προϊστάμενός του άφησεν αΰτόν ν’ 
άναχωρήσν) χωρίς οΰτε λέζιν πλέον νά 
τφ είπη.

Έγίνωσκεν δτι ήδύνατο νά έμπιστευθή 
είς. τήν νοημοσύνην καί τήν άφοσίωσίν 
του.

Ό  κύριος Λεκόκ δέν παρέμεινεν έπί 
πολύ είς τόν πΰργον.

Συνέλαβεν ιδέαν τινά καί ήθελε νά έ- 
νεργήσγι, χωρίς ν’ άπωλέσν) οΰτε στιγμήν.

Ποοσεκάλεσεν ενα κλητήρα καί μ ετ ’ 
αΰτοΰ έπεράτωσε τήν έπίσκεψιν τής προ-  
σφάτως ύπό τοΰ Τολβιάκ έγκαταλειφθεί-  
σης κατοικίας.

Ή  έπιθεώρησις αΰτη έβεβαίωσεν αΰ
τόν δτι ό άθλιος έκεΐνος καί ή συνένοχός 
του δέν ήσαν μέν έν τφ πύργω, άλ λ ’ δτι 
είχαν πριν κατοικήσει έν αΰτώ.

Ή τ ο  άνωφελές νά τοΰς περιμείνγ).
Ό  κύριος Λεκόκ, έν τούτοις,  άφήκε έ'να 

κλητήρα είς τά μέρος έκεΐνο, καί διέταζε  
τούς τοεΐς έναπομείναντας νά τάν άκο-  
λουθήσωσιν.

Ό  γέρων έλαβε τόν δρόμον τάν άγοντα  
πρός τά Μορσάν, τό πλησιέστερον χωρίον.

Έβ άδ ιζε  γοργφ τφ βήματι ,  χειρονομών 
καί όμιλών καθ’ έαυτόν, πρός μεγάλην  
έκπληζιν τών παρακολουθούντων αυτών,  
οΐτινες ήρχισαν νά πιστεύωσιν δτι ό άρ-  
χηγός των άπώλεσε τό λογικόν.

Ή  έ'κπληζις αΰτών ηΰζησεν δτε,  τρια
κόσια βήματα μακράν τοΰ πύργου, είδον 
τόν κύριαν Λεκόκ νά σταματήσν) άποτ ό
μως, νά παρατηρήσϊ) μετά προσοχής πρός 
τό μέρος τοΰ ποταμοΰ,  και αίφνης, πηδών 
έκτός τοΰ δρόμου, νά κατέλθγι μεγάλοις  

ιβήμασι πρός τήν κοιλάδα.
Τάν παρηκολούθησαν, δπως έχωσιν έ-  

λευθέραν τήν συνείδησιν, καί δέν έβράδυ-  
ναν ν’ άνακαλύψωσιν, δτι έτρεχεν ΐνα προ- 
φθάσ·/] ενα ιερέα, δστις ήκολούθει,  άναγι-  
νώσκων τήν σύνοψίν του, τήν κλιτΰν τής  
Ό ρ γ η ς .

Ό  κύριος Λεκόκ έπρόφθασε τόν ιερέα, 
καθ’ ήν στιγμήν έμελλε νά διέλθϊ) τήν 
γέφυραν, καί έπλησίασεν αυτόν.

—  Δι’ δνομα τοΰ Θεοΰ, δέσποτα,  άνέ
κραζεν, ’πέτε μου, ύμεΐς δέν είσθε ποΰ 
έμβαίνατε χθές εις τήν καλύβην έκείνην, 
μαζύ μέ έ'να νέον,ό όποιος σάς έπερίμενεν 
εις τήν όχθην τοΰ ποταμοΰ ;

—  Ναί ,  κύριε, είμαι έγώ, άπεκρίθη ό 
κληρικός, δλως έκπληκτος διά τήν αρ
χήν τής συνδιαλεζεως ταύτης.  Δύναμαι  
νά μάθω ; . . . .

—  Ή  ζωή τοΰ υιοΰ μου έζαρτόίται έκ 
τής άπαντήσεως τήν όποιαν θά μοί δώ
σετε . . . .  Ποιος εινε αΰτός ό νέος.

Ό  ίερεΰς έδίστασε πρός στιγμήν καί 
είπε μετά τίνος αμηχανίας:

—  ‘ Ενας δυστυχής κωφάλαλος, τον 
όποιον άνέλαβα νά διδάζω, καί ό όποιος 
έρχεται καθ’ ήμέραν διά νά τόν μάθω νά 
γράφνι.

Ό  κύριος Λεκόκ ολίγου δεΐν έπιπτε λ ι 
πόθυμος έκ τής χαράς, μόλις δ’ είχε τήν 
δύναμιν ν’ άρθρώσν] τά έζής :

—  Κατοικεί είς τόν πΰργον έκεΐνον, ά-  
λήθεια ; . . . είς τόν πΰργον έκεΐνον, εις 
τήν άκραν τοΰ δάσους ;

—  Κατοικούσε έκεΐ. Οί ζένοι, οί όποιοι 
τόν είχον ένοικιάσει διά τήν έποχήν, άνε-  
χώρησαν σήμερον.

—  Καί . . . .  τόν έπήραν μαζύ των ; 
ήρώτησεν ό γέρων μ ετ ’ άγωνίας.

—  Ό χ ι ,  κύριε. Άνεχώρησαν διά Π α
ρισίους, νομίζω, καί θά τοΰς άνταμώσν) 
άπόψε. Μήπως ερχεσθε έκ μέρους των ;

—  Ό χ ι ,  δχι . . . .  θά τοΰς άνταμώσν) 
είπατε ;

—  Μ’ έπληοοφόρησε σήμερον τό πρωί 
δτι οί κύριοί του τόν διέταζαν νά ΰ-  
πάγϊ) άπόψε ά,αα νυκτώσν) είς τήν οικίαν 
ένός συμπατριώτου των, ό όποιος κατοι
κεί είς τήν οικίαν τήν όποιαν βλέπετε  
πλησίον τοΰ μύλου . . . .  αΰτός είνε ’Ά γ 
γλος.

—  Καί αΰτός έπίσης είνε ’Ά γ γ λ ο ς ,  
βεβαίως ;

—  Ό  δυστυχής νέος δέν γνωρίζει οΰτ ’ 
αΰτός τί  είνε. Τόν έφερεν είς τήν Γ α λ 
λίαν πέρισυ έ'νας κύριος, ονομαζόμενος 
Δερμότ ό όποιος είνε καί ό κύριος τοΰ 
πύργου. . .καί κάπως ένθυμεΐται τά πρώτα 
έτη τής ζωής του. Οί γονείς του τάν εί
χον άλλοτε  έγκαταλείψει,  ό δέ Ά γ γ λ ο ς  
αΰτός,  ό όποιας τόν έλαβε είς τήν ύπη-  
σίαν του,δέν ήμπόοεσε νά τοΰ είπν) μέ κα
νένα μέσον διά τό παρελθόν του,  διότι  
πρό τεσσάρων άκόμη μηνών ό νέος αυτός 
δέν έγνώριζεν οΰτε νά γράφνι, οΰτε νά ό-  
μιλή διά σημείων.

— Χάρις δ’είς ύμάς, δέσποτα,  ήρώτησε  
τρέμων δ πατήρ τοΰ Λ ουδαβίκαυ, γνωί-  
ζει τώρα νά γράφν) καί νά έζηγήται  ρ

—  Ναί ,  έκαμε καταπληκτικάς π ρ ο ό 
δους. . .  τόσφ καταπληκτικάς,άν λάβωμεν 
ΰπ’ δψει μας δτι ήτο ήναγκασμενος νά 
κρύπτεται διά νά σπουδάζν).Φαντασθήτε,  
κύριε, ό κύριός του άπαιτοΰσε νά ζήσν) 
αμαθής δπως ήτο.  Ό λ ο ς  ό κόσμος ήμπο
ρεΐ νά μή όμιλή τήν γλώσσαν τών κωφα
λάλων, ά λ λ ’ έγώ τήν ομιλώ. Έ κ  κλίσεως 
καί έκ καθήκοντος έσπούδασα τήν μέθο
δον τοΰ Ά β β ά  Δελεπέ, καί συνομιλώ μέ 
τά  δυστυχή αΰτά πλάσματα  μέ μεγάλην  
εΰκολίαν, ώς νά ήμην καθηγητής είς τήν  
σχολήν τοΰ προαστείου τοΰ Α γ ίο υ  ’Ιακώ
βου. Ό  Ά γ γ λ ο ς  αΰτός,  άπ’έναντίας, φαί
νεται τό έλαβεν ώς έργον νά έμποοίζη 
τον προστατευόμενόν του ν’ άναπληρώσν) 
τό έλάττω μά του μέ τήν θαύμασίαν αυ
τήν τέχνην,  τήν όποιαν είς φιλάνθρωπος 
έφεΰρε, διά νά δώσν) τόν λόγον είς έκεί-



νους τους οποίου; ό Θεός τους τόν ύστε 
ρησεν.

—  Πώ;  ήμπόρεσε λοιπόν νά δώσγ) την 
διαταγήν νά ύπάγγ) άπόψε είς τοϋ ’Ά τ 
κενς.

—  Πράγματι,ό ξένος, ό όποιος κατοι
κεί απέναντι άπό τόν μύλον, ονομάζεται  
Ά τ κ ε ν ς .  Τό έγνωοίζατε λοιπόν αυτό ;

—  Καί πολλά άλλα ποάγματα άκόμη.
—  ”Ω ! είνε άπλούστατον.  Ό  κύριος 

Δερμότ τοϋ εδειξεν άπό έκεΐ έπάνω την 
οικίαν τοϋ κυρίου 'Άτκενς,  καί τοϋ εκαμε 
χειρονομίαν μέ τά εννέα του δ ά κ τ υ λ α . Ό  , 
βωβό;  ήννόησε χωρίς δυσκολίαν δτι τόν 
έποόσταζον νά έ'λθν) είς τάς έννέα. Ά λ λ ά
• · · συγχωρήσατέ με, κύριε, άν σάς έοω- 
τώ . . .  Διατί μοί ζητείτε  δλας αυτά ;  τάς 
πληροφορίας ;

—  Διατί ; άνέκραξεν ό κύριος Λεκόκ.  
Διότι πρόκειται νά σωθή άνθρωπος κα-  
ταδικασθείς είς θάνατον,ό όποιος είνε α 
θώος. . .  Δέν είνε δυνατόν, δέσποτα,  νά μη 
ήκούσατε νά γίνετε λό γο ;  περί τ η ;  ύπο-  
θέσεω; της όδοϋ Ά ρ βα λ έτ  ;

—  Δέν λαμβάνω έφημερίί>ας. ’Εν του-  
τοις,  άνέγνωσα τόν παρελθόντα χειμώνα 
την διήγησιν φοβεροϋ κακουργήματος.

—  Καί δέν σάς έ'καμεν έντύπωσιν μία 
παράδοξος περίπτωσις. ..  ή σύμπραξις είς 
τό κακούργημα αύτό ένός βωβοϋ, ό ό 
ποιος εγεινε άφαντος όλίγας ημέρας μετά  
τήν σύλληψιν το’> ;

—  Συγχωρήσατέ μ ε . .. Εξ επ λ άγ ην ,  δ
πως δλος ό κόσμος, δι’ αυτό τό έπεισό- 
διον, σάς ομολογώ μάλιστα δτι κάπως 
αμφέβαλλα διά τήν ένοχήν τοϋ άτυχούς 
νέου, τόν όποιον κατηγορούν. . .

—  Ό  νέος αύτός είνε υιός μου.
—  Υιός σας !
—  Ναί,  καί ήμπορεΐτε νά τοϋ αποδώ

σετε τήν ζωήν, καί περισσότερον της 
ζωνίς, τήν τιμήν.

—  ,RY“ ;
—  Υμείς,  δέσποτα,  υμείς μόνος___

Ηλθον εδώ ωθούμενος ΰπό τοϋ πατρικού
φίλτρου, καί ύποστηριζόμενος ύπό πεποι-
θήσεως  Ό  δολοφόνος, είνε αυτός ό
"Αγγλος τοϋ πύργου. . .  καί ή γυνή τήν 
όποιαν φέρει μαζύ του, είνε ή συνένοχός 
τ ου . . . .  Θά σάς έξηγήσω δλα αύτά άργό-
τερα  άφοϋ τελειώσω μέ τόν δήμιον. . . .
ό όποιος περιμένει. Ό  υιός μου θά καοα-  
τομηθνί αΰριον τό πρωί, έάν τήν νύκτα 
αύτήν δέν παραδώσω τόν ένοχον. Ό  έ 
νοχος ίίνε ό Τολβιάκ . . . .  Ό  Δερμότ,  θέλω
νά είπω  Συγχωρήσατε με, δέν ήςεύρω
πλέον τί  λέγω.  Ό  βωβός, ό όποιος έ'φερε 
τό κιβώτιον,τό όποιον περιείχε τό πτώμα,  
είνε ό βωβός, τόν όποιον διδάσκετε___

—  Μοί ένθυμίζετε δτι κατά τήν έπο-  
χ ή ν  κατά τήν όποιαν έ'γεινε τό κακούρ
γημα,  τόν παρελθόντα δηλαδή ’Ιανουά
ριον, ό κύριος Δερμότ είχε τότε ένοικιάσει 
τόν πϋργον, είς τόν όποιον αύτός ήρχετο  
σπανίως, ά λ λ ’ είχε φέρει τόν βωβόν. . .  Ό  
άλλος Ά γ γ λ ο ς ,  ό Ά τ κ ε ν ς ,  ήλθε πρό αύ
τοϋ έδώ Ιξαφνα. ’Ολίγον καιρόν μετά τήν 
πρώτην τοϋ έτους,  ό βωβός αύτός δέν έ
φάνη πλέον. Δέν τόν έγνώριζα τότε παρά

ές οψεως μόνον  Μετά δεκαπέντε σχε 
δόν ημερών άπουσίαν, ήλθεν έκ νέου. 
Τότε έκέρδησκ τήν έαπιστοσύνην του καί 
ήρχισα νά τόν διδάσκω τήν άνάγνωσιν 
καί τήν γραφήν___

—  Καί δέν τόν ήοωτήσατε ποτέ τί τοϋ 
συνέβη είς Παρισίους ;

—  Συγγνώμην.  Δέν ήμπόρεσε νά μοϋ 
έκφρασθϊί καθαρά τί εκαμεν. Ήννόησα  
δμως δτι τόν έφυλάκισαν, καί δτι επειτα 
τόν άπέλυσαν, άφοϋ τάν έζήτησεν δ κύ
ριός του.

—  Δόξα τφ θ ε φ  ! ‘Ο Λουδοβίκος δέν 
θ ’ άποθάντ) έπάνω είς τήν λαιμητόμον,έ-  
ψιθύρισεν ό κύριος Λεκόκ.

Καί έπανερνόμενος πάραυτα είς τό
1 /, / , r  1 τ  , *- / *

σπουΛ αιον  τ ο ύ τ ο  Ο εμ α ,  έ ς  ου ε ς η ρ τ η τ ο  η 
σ ω τ η ρ ί α  τ ο ύ  υ ίοϋ  τ ο υ ,

—  Είσθε βέβκίος δ τ ι  ό βωβός θά ελθϊ] 
έί)ώ άπόψε ; ήρώτησε ζωηρώς.

—  Βεβαιότατος,  άπεκρίθη ό ίερεύς. 
“Εχει πρός τόν κύριόν του σεβασμόν μέ
χρι δεισιδαιμονίας.

—  ΊΙ έ τ ε  καλλίτερα δτι τόν φοβείται.
—  Πιθανόν. Ό  Δερμότ αυτός εχει χα

ρακτήρα κακόν, σκληοάν καί δι’ αύτό είς 
δλους έμπνέει κάποιον τρόμον. Ό  δυστυ
χής νέος τόν ΰπακούει πάντοτε,  χωρίς νά 
παραπονεθή. Δι’ αύτό πρό ολίγου ετρεξεν 
είς τό μέρος έκεΐνο, πλησίον εις τήν κα-  
λύβην,  δπου συναντώμεθα καθ’ ήμέραν,  
καί μέ άπεχαιρέτισε κλαίων. Μοί είπεν 
δτι ό κύριός του πηγαίνει είς τήν Α γ 
γλίαν . . . .  καί δτι αναχωρεί άπόψε___

—  Καί πού εΰρίσκεται τώρα ;
—  Είς τό δάσος, δπου περνά τήν ζωήν

του ρεμβάζων  Άφοϋ δέν ήμπορεϊ νά
όμιλή μέ τούς ανθρώπους, όμιλεΐ μέ τά  
πτηνά τοϋ δάσους. . . .  μέ τά δένδρα. Θά 
τάν ζητήσω καί δέν θά κατορθώσω νά 
τάν εΰρω. Ε ί ;  τ ά ;  οκτώ δμως άκριβώς θά 
είνε έδώ. . . .  καί ήλθα νά τόν περιμένω, 
διότι έπιθυμώ νά τάν έναγκαλισθώ προτοϋ 
αναχωρήσει.

—  Είς τάς οκτώ ! έψιθύοισε, φρικιών 
ό γέρων, δστις έσκέπτετο τήν λαιμητό
μον, ήν θά προητοίμαζον άπό τοϋ μεσο
νυκτίου έπί της πλατείας τής Ροκέτας.

—  Ά  ! είνε άκοιβής. Τφ έδωσα Ιν άρ- 
γυροϋν ώρολόγιον.

‘Η μέλλουσα ν’ άποφασίση περί τ·7ίς 
τύχης τοϋ καταδίκου συνδιαλεξις αΰτη  
έγένετο έπί της εισόδου τής λιθίνης γε -  
φύρας, καί ή ήμέρα έ'κλινε ταχέως.

Ή δ η  ό μύλος της ‘Υ β έ τ  έξηφανίζετο 
σχεδόν ύπό τόν πέπλον της ομίχλης,  ήτις  
άνυψοϋτο βραδέως έκ τοϋ ύγροϋ βάθους 
της κοιλάδας, ενθα ένοϋνται οί δύο πο
ταμοί.

Ζωηοώς φωτιζόμενα ύπό τών λάμψεων 
τής εστίας,  ενθα εβραζον έμπρηστικά 
ρευστά,τά παράθυρα της οικίας τοϋ Ά τ 
κενς έσπινθηροβόλουν έν τφ ιχ.έσω τ·7ίς ό-  
μίχλης.

—  Ά π ό  ποιον μέρος θά ελθγι ό βωβός ;
—  Ά π ό  τήν πεδιάδα καί τήν γέφυραν,  

άπήντησεν ό ίερεύς χωρίς νά διστάσγι.  
Είνε ό καταλληλότερος δρόμος, διά νά 
καταβ·7) κανείς άπό τό δάσος.

Κατά τήν στιγμήν έκείνην ό γέρων α 
στυνομικός ανιχνευτής είδεν έρχόμενον 
ποός αυτόν ενα έκ τών κλητήρων του,  
εκείνον τόν όποιον είχεν άφήσει φρουρον 
πλησίον της οικίας τού μεθύσου.

Οί άλλοι,  οΐτινες τόν είχον άκολουθή-  
σει είς τάν πύργον, ΐσταντο είς άπόστασιν,  
ΐνα μή διαταράξωσι τήν συνδιάλεζιν αυ
τού μετά τοϋ ίεοέως.

Ό  κύοιος Λεκόκ προΰχώρησε βήματά  
τινα.

—  Α ρ χ η γ έ ,  είπεν αύτφ ό φρουρός, 
τρεις άνδρες καί δυά γυναίκες έμβηκαν 
στό σπίτι τού "Αγγλου.

[ Έ π ι τ α ι  σ υ ν έ χ ε ι α ] ,  X .  Κ α λ α Ϊ ε α κ η ζ

Ο Ϊ Ι Λ Κ Η  Κ Ο Λ Λ Ι Ν Σ

Ν Ε Κ Ρ Α  Ζ Ω Σ Α

[Συνέχει*].

—  Συγχωρήσατέ μοι, τγί είπεν. Ά λ λ ά  
ύπάρχει σπουδαιότατος τις λόγο ; ,  δστις 
μέ ύποχρεοΐ νά πράξω δ,τι  επραξα, τό 
όποιον θά σάς ανακοινώσω είς κ ατ αλ λη λο
τέραν της παρούσης στιγμήν.  Οσον άφορά 
τό,παρόν,  δέν εχω ούδέν ν’ αντενεργήσω 
είς τά σχέδιά σας. Τουναντίον μάλιστα,  
μέ δ,τι πρό ολίγου επραξα, σάς έβοήθησα 
είς τήν έκτέλεσίν των.

Ή  Λαίδη Ζάνετ,  φυσικά ανήσυχος καί 
αισθανόμενη έπίσης έαυτήν ποοσβεβλημέ-  
νην, ίσως οΰχί άλόγως,  δέν άπεκρίθη πο
σώς καί ϊνευσε πρός τόν υπηρέτην, δστις 
έξηλθε κομίζων τό έπισκεπτήριόν.

Έμεσολάβησε νέα σιωπή είς τό δωμά-  
τ ι ον . Όλ ων  τά βλέμματα έστοέφοντο μετά  
μείζονος κατά τά μάλλον ή ήττον άνησυ-  
χίας όλονέν προς τόν ’ Ιούλιον.

Ή  Μέρση διέμενεν έκπεπληγμένη καί 
άπείρως συγκεκινημένη.

Ό  Όράτιος ,άπαραλλάκτως ώς ή Λαίδη 
Ζάνετ,  ήσθάνετο έαυτόν προσβεβλημένον,  
χωρίς δμως νά γνωρίζϊ) καί ό ίδιος τόσον 
πολύ τό διατί,  οΰχί δμως καί ή Χάρις  
Βράδον, ήτις δέν είχε καταληφθή ΰπό τού 
προαισθήματος έγγίζοντός τίνος συμβάν
τος,  πρός ο δέν τήν προδιέθεταν.

Οί λόγοι καί αί πράξεις τοϋ Ιουλίου  
έφαίνοντο άπό της στιγμής έκείνης περι-  
βεβλημένοι μυστήριόν τι ,  οΰτινος τήν  
κλείδα ούδεις τών παρόντων έκράτει.

Ό  λόγος δστις τφ ΰπηγόοευσε τήν τοι-  
αύτην συμπεριφαοάν δύναται νά έκτεθί] 
είς δύο λέξεις.

Ό  ’Ιούλιος ουδόλως επαυεν ?χων πε -  
ποίθησιν έπί τήν έ'μφυτον ευγένειαν τής  
φύσεως τής Μέρσης.

Είχεν ευκόλως έννοήσει, έκ τ^ς γλώσ-  
σης ήν έτήρησεν ή Χάρις καί παρουσία 
του άκόμη, δτι θά είχε προσενεχθΤ) άμει-  
λίκτως πρός τήν έχθράν της κατά τήν  
συνδιάλεξίν των, ήν είχε διακόψει.

Ά ν τ ί  νά κάμνι ?κκλησιν είς τήν δικαιο
σύνην καί τ ά  άγαθά αισθήματα τής Μέρ-



σης, αντί νά δεχθή την έκφρασιν της με-  
τανοίας της καί νά ένθαρρύνγ) αΰτήν είς 
πλήοη καί σύντομον έζιλασμόν, ή Χ ά 
ρις την ύβρισε καί την ύνείδισε βαρύτατα.

πράκτορος έάν ή πρόσκλησις, ήν θά έλάμ-  
βανον, δεν Ιφερε την υπογραφήν του.

Αισθανόμενος πληρέστατα τό βάρος της  
ευθύνης ήν άνελάμβανε καί μόλον δτι ή

Διεκύβευσε τό πάν έζωθούσα την ύπο- Μέρση δέν τώ είχεν ομολογήσει οΰδέν έζ 
μονήν τής Μέρσης μέχρι τών άκρων . . . 
καί ήδη αΰτη διετέλει άκόμη ΰπό τήν έν- 
τύπωσιν τών ύβρεων καί τής ώμότητος  
τής άνηλεοΰς έχθράς της.

"Η μόνη λοιπόν τοΰ κακοΰ έπανόρθω-  
σις, ώς καί έξ άρχής τό έσκέφθη ό ’Ιού
λιος, ήτο νά όμιλήστι κατ ’ ι δ ί α ν  πρός τήν 
Χάριτα,  νά τήν κατευνάση δίδων είς αΰ
τήν νά έννοήσϊ) δτι καί ό ίδιος είχεν ήδη έ'μενε κατά τό φαινόμενον ήρεμος, έν μέ-  
δλως διάφορον γνώμην περί τοΰ δικαίου σω τής γενικής αγωνιώδους αμηχανίας,  
τών άπαιτήσεών της,  άφ’ οΐαν είχε τέως,  
δτι έννόει ήδη οΰτος νά συνηγορήσν) μέ-

οΰ νά άσκή έπ’ αΰτής θετικήν τινα υπε
ροχήν έπιβλητικήν,  έν τούτοις είχε θέσει 
τήν υπογραφήν του έπί τοΰ έπισκεπτη-  
ρίου του,  χωρίς στιγμήν νά διστάσγ).

Ή δ η  παρετήρει τήν νεάνιδα αποφασι
σμένης νά ένδώση είς τάς άγαθάς υπα
γορεύσεις.

Ό σο ν  άφορα τήν Μέρσην, μόνη αυτη

Ή  ζηλοτυπία τοΰ Όρατίου ώθησεν αΰ-  
νά διίδη τό ύποπτον έν τή σιω-

χρι τινός ΰπέρ αυτής,  καί νά τήν κατα-  j  πηλή ταύτγ) συννενοήσει, ήτις έφαίνετο ύ- 
πείσγ) τότε έν τώ ίδίω αΰτής συμφέροντι φισταμένη μεταζΰ τοΰ φίλου του καί τής 
νά ζητήσν) συγγνώμην παρά τής Μέρσης. μνηστής του, τούτου μέν διαμένοντος

Δέν ήδύνατο νά έζεύρη ετεοον μέσον,  
δπω; άποκαταστήση μεταζΰ αΰτών ανα
κωχήν, τόσον καί δι’ άμφοτέρας έπιθυ-  
μητήν.

"Οθεν διά πάντας τούτους τοΰς λόγους 
είχε ζητήσει τήν άδειαν νά συνδιαλεχθή 
κατ ’ ίδιαν με τ ’ έκατέρας, χωριστά.

Ή  σκηνή ήτις έπηκολούθησε τήν νέαν 
ΰβρ ιν τής Χάοιτος καί ή έκ ταύτης προ- 
κληθεϊσα άπάντησις τής Μέρσης τόν κα-  
τέπεισαν δτι ή μεσολάβησίς του κατά τήν 
στιγμήν ταύτην δέν παρείχε τήν έλαχί-  
στην έλπίδα έπιτυχίας.

Ή  μόνη διέζοδος τοΰ λοιποΰ, απελπι 
στική, άλλά διέζοδος δπως δήποτε,  ήτο  
νά άφήσγ) τά πραγματα νά άκολουθήσωσι 
τήν ποόοδόν των.

Είχε τοιαύτην πεποίθησιν έπί τά αι
σθήματα τής Μέρσης, ώστε ήρνεϊτο νά 
παραδεχθή διάφορον λύσιν.

—  "Ας ίδη τ ό ν  αστυνομικόν πράκτορα 
νά είσέλθϊ) είς τό δωμάτιον τοΰτο,  έσκέ
πτετο ,  άς κατανοήστι σαφώς όποιον τ έ 
λος δύναται νά εχγ) παρόμοιον διάβημα.
Ά ς  αντιμετώπιση τήν φρίκην τοΰ νά ί'δη I ταΰθα συμφέρον νά μάθνι τήν αλήθειαν,  
ένώπιον της τήν Χάριτα,  άπαγομένην είς j  εισθε ύμεΐς. 
φρενοκομεΐον. Τί θά συμβή τότε ; . . Έ ά ν  
δέν άπατώμαι είς τάς κρίσεις μου, θά τήν 
ϊδωσι πάντες οπισθοχωρούσαν πρό τοΰ

σobαpoϋ καί προσεκτικού, έκείνης δέ σκε
πτικής καί άφώνου.

Μή έ'χων οΰδεμίαν πρόφασιν, δπως έ-  
πέμβν) μεταζΰ αΰτών άποτόμως,  έπειράθη 
νά άπομακρύν·/) τόν μέν τής δέ.

—  Έ λ έ γ ε τ ε  πρό ολίγου, είπεν αποτει 
νόμενος πρός τόν ’Ιούλιον, δτι προετίθε-  
σθε νά συνδιαλεχθήτε κατ ’ ιδίαν μετά τής 
γυναικός ταύτης . . . .

Καί εδειζε τήν Χάριτα.
—  Μήπως είνε ανάγκη ν’ άποσυρθώμεν;  

προσέθηκεν' ή μήπως προτιμάτε νά τήν 
όδηγήσητε είς τήν βιβλιοθήκην, δπως συ- 
νομιλήσητε ;

—  Άρνούκ,αι πάσαν συνδιάλεζιν ιδιαι
τέραν μετά τού κυρίου Γκοάϋ, ανέκραζε 
βιαίως ή Χάρις,πριν ή ό’Ιούλιος προλάβγι 
ν’ άπαντήσΤ). Έ κ  τύχης κατωρθώθη νά 
γνωρίσω, δτι είνε ό έ'σχατος τών άνθρώ- 
πων έν τφ κόσμφ έκ τών έπιθυμούντων νά 
συντελέσωσιν, δπως μοί άποδοθή δικαιο
σύνη. Έ ά ν  έποόκειτο νά συνομιλήσω κ α τ ’ 
ιδίαν μέ τινα,  οΰτος θά ήσθε ΰμεΐς. Διότι  
ό μέγιστος πλέον ή πας άλλος Ιχων έν-

σκοποΰ δν ήδη προτίθεται,  συγχωρούσαν 
τάς ύβρεις τής ζένης δι’ ών αΰτη τήν 
προσέβαλε καί ομολογούσαν δτι δέν έ'χει 
τό δίκαιον ΰπέρ έαυτής.

Συγχρόνως ώμολόγει καθ’ έαυτόν, δτι,  
έάν ή γνώμη, ήν είχε σχηματίσει  περί τής  
Μέρσης, προήρχετο έκ τής τυφλώσεως τοΰ 
αισθήματος του, ή νεανις θ ’ άφινε τόν 
αστυνομικόν πράκτορα νά έκτελέση τό 
έ'ργον του, έμμένουσα είς τόν δόλον της.

Ά λ λ ’ OCX. ριβώς ήρνεϊτο νά πιστεύσγ) 
τοιούτόν τι.

Ε ίχε  πεποίθησιν περί τοΰ έναντίου.
Έ ζ η οτ ά τ ο  άπ’ αΰτοΰ καθ’ ολοκληρίαν 

νά είσαγάγγι τόν αστυνομικόν πράκτορα 
εις τό μέγαρον.

Είχε θέσει τήν Λαίδην Ζάνετ είς θέσιν, 
ώστε ν’ άδυνατή νά κάμη χρήσιν τοΰ έ-  
πισκεπτηοίου του, είδοποιήσας τόν στα-

—  Τί θέλετε νά εΐπητε ;
—  Ε π ιθυ με ίτ ε  νά νυμφευθήτε μίαν γυ

ναίκα τών τριόδων ; . . .
Ό  Όράτιος  ,άκουσίως του ώρμησε κατά  

Ιν βήμα πρός αυτήν.
Ή  φυσιογνωμία του παρωζυνθεΐσα ύπό 

τής όργής έδήλου αρκετά σαφώς δτι I- 
μελλε νά μετέλθν) βίαν, Ιδίίζ χειρ! άπο-  
πέμπων αύτήν τής αιθούσης.

Ή  Λαίδη Ζάνετ τόν έκράτησεν.
—  Εϊχετε δίκαιον, είπε, προτείναντες 

πρό ολίγου είς τήν Χάριτα νά έζέλθητε  
τής αιθούσης ταύτης.  Ά ς  έζέλθωμεν καί 
οί τρεΐς. Ό  ’Ιούλιος θά μείνγ) ένταΰθα,  
δπως δώση τάς αναγκαίας οδηγίας είς 
τόν άνθρωπον, δστις μέλλει νά έ'λθγ).

Ά λ λ ά  κατά παράδοζον αντιφατικήν 
Ιμπνευσιν άμέσως τότε αυτός ό Όράτιος  
ήθέλησεν ώστε νά έζέλθγ) έκεΐθεν ή Μέρση.

Πρός γενικήν πάντων έ'κπληζιν, είδον 
αΰτόν όπισθοχωρούντα καί λαμβάνοντα 
κιβωτίδιον, δπερ εισερχόμενος eίχ_εν άπο-

θμόν καί άπαγορεύσας τήν αποστολήν τού θέσει έπί τίνος τραπέζης

ΤΗτο τό γαμήλιον δώρον τής μητρός 
του πρός τήν μνηστήν του.

Τρωθείς είς τήν φιλαυτίαν του, έδράτ— 
τετο έμμανώς τής εΰκαιρίας ταύτης δπως 
έκδικήσν) τήν Μέρσην, έπιδίδων είς αΰ
τήν παρουσία πάντων τό πολύτιμον δώ
ρον.

—  ΓΙεριμείνατε ! άνέκραζε σοβαρώς.Ή  
άθλία αΰτη θά λάβη τήν άπάντησίν μου. 
Τή μένει άκόμη οπωσδήποτε άρκετή αι -  
σθησις δπως ί'δγ) καί δπως άκούσγ). Λοι
πόν ! άς ΐδγ) καί άς άκούσν).

Ήνοιζε  τήν θήκην καί έζήγαγεν άπ’ 
αΰτής μεγαλοπρεπές περιδέραιον έκ μαρ
γαριτών μετά πόρπης έζ αρχαίου λίθου.

—  Χάρις ! είπε μετά γλυκύτατος'  ή 
μήτηρ μου σάς διαβιβάζει δ ; ’ έμοΰ τά  
συγχαρητήρια και τάς τρνφεράς ευχάς  
της έπί τώ ποοσεχεΐ γάμω μας καί σας 
παρακαλεΐ νά δεχθήτε τοΰς μαργαρίτας  
τούτους ώς μέρος τού νυμφικού στολισμού 
σας. Τοΰς Ιφεοε καί ή 1<*>ία κατά τόν γ ά 
μον της.  Τό πεοιδέραιον τοΰτο άπό αιώ
νων ήδη άνήκει είς τό γένος μου. Σήμε
ρον δέ ή μήτηρ μου τό προσφέρει είς έ
κείνην, ήτις έντός ολίγου μέλλει νά γίνγ) 
σύζυγός μου.

Καί κρατών αυτό άνά χεΐρας, προυχώ-  
οει δπως τό άναοτήση άπό τού λαιμού 
τής Μέρσης.

Ό  ’Ιούλιος τόν παοετήοει άφωνος καί 
καταβεβλημένος.

—  Θά ήδύνατο άρά γε αΰτη νά ΰποστί) 
τήν δοκιμασίαν, είς ήν έν δλγ) τή  άθωώ-  
τητι  τήν κατεδίκαζεν ό Όράτιος  ;

Ώ  τού άδεζίου έραστού !
Ή  Μέρση δέν έδίστασεν.
Η θρασεία στάσις τής Χάριτος Βρά

δον ένεθάρρυνεν αΰτήν είς παρομοίαν τ ό λ 
μην.

Ή  ύπερηφάνειά της ήτο «ικανοποιημέ
νη, οί οφθαλμοί της ελαμπον πράγματι  
έκ τής ίδιαζούσης έκείνης λάμψεως, ήτις  
έκπέμπεται έκ τών οφθαλμών οΐας δή
ποτε γυναικός, παρατηρούσης τιμαλφή.

Ή  ώραία της κεφαλή έ'κλινεν έπιχαρί-  
τως,  δπως δεχθ?ί τό περιδέραιον περί τόν 
λαιμόν της.  Τό πρόσωπον της έχρωματί-  
σθη διά τών Ιπαγωγοτέρων χρωμάτων, ή 
δέ καλλονή, της είχεν ήδη άναλάβει δλα 
αΰτής τά  θέλγητρα.

Ό  κατά τής Χάριτος θρίαμβός της  
ήτο πλήρης.

Ά λ λ ’ ό ’Ιούλιος, άποτεθαορημένος, έ-  
ταπείνωσε τήν κεφαλήν.

Έ π ί  τινας στιγμάς διελογίζετο :
—  Μήπως ήπατήθην είς τήν περί αΰ

τής κρίσιν μου ;
Ό  ’Ιούλιος προσήρμοσε τήν πόρπ/)ν τοΰ 

πεοιδεραίου :
—  Ό  σύζυγός σας,προσφιλεστάτη μου,  

σας στολίζει ό ίδιος μέ τό κόσμημα τοΰ
το,  είπε μεθ’ ΰπερηφανείας μάλλον ή Ιρω-  
τος.

Κατόπιν έστη έπ’ ολίγον δπως τήν πα-  
ρατηοήση.

—  Ή δ η ,  ιιροσέθηκε, ρίπτων περιφρο
νητικόν βλέμμα πρός τήν Χάριτα,  δυνά-  
μεθα νά μεταβώμεν είς τήν βιβλιοθήκην.



Ή  γυνή αΰτη καί είίιε /.αί ήκουσε.
—  Καί ΰμεΐς θά ΐδητε καί θ ’ ακούσατε 

έπίσης άλλα πράγματα,  δταν φθάσωσιν 
αί αποδείξεις μου άπό τόν Καναδάν, αν
τείπε ή Χάρις. Θά μάθετε δτι ή σύζυγός 
σας εκλεψε τό δνομά μου. Θά ϊδητε την 
σύζυγόν σας άποπεμπομένην του μεγάρου 
τού του . ..

Ή  Μέρση έστράφη μέ ορμήν όργής, ήν 
δΙ ήδυνήθη νά καταστείλτρ.

—  Είσθε παράφρων ! άνέκραξεν.
Ή  Λαίδη Ζάνετ,  καταληφθεΐσχ καί 

αΰτη έκ τής διακεχυμένης είς την άτμό-  
σφαιραν τοΰ δωματίου τούτου οργιάς έπα-  
νέλαβεν :

—  Είσθε τρελλη !
Ό  'Οράτιος άπέδωκε την ήχώ τών λό 

γων της Λαίδης Ζάνετ.  Άναμφιβόλως καί 
προφανέστατα παροξυνθείς καί ούτος προ- 
σηλών αμείλικτους οφθαλμούς έπί της 
Χάριτος :

—  Εισθε τρελλή ! άνέκραξεν.
Ή  Χάρις διέμενεν άφωνος. Έφαίνετο  

έπί τέλους πτοηθεΐσα.
Ή  τριπλή αΰτη έπιφώνησις ήρχιζεν ήδη 

νά τ·7ι άποκαλύπτγι την φρικτήν υπόνοιαν 
ήτις έβάρυνεν έπ’ αυτής.

Ώπισθοδρόμησε,  βάλλουσα» ύπόκωφον 
κραυγήν καί έστηρίχθη έπί τίνος έ'ί>ρκς 
δπως μη πέσ·/). Καί θά Ιπιπτεν έάν ό’Ιού- 
λιος δέν εσπευδε νά την ΰποβαστάση.

Έ ν  τούτοις ή Λαίδη Ζάνετ ήοχιζε νά 
προχωρή βαίνουσα πρός την βιβλιοθήκην.  
Ά λ λ ’ένφ άνοιγε την θύραν προσεβλήθη έκ 
τρομώδους τινός έκπλήξεως καί άπεσύρθη 
κατά μέρος, δπως άφήστ) δίοδον είς άν
θρωπόν τινα άναφανέντα είς την θύραν.

Δέν άνήκεν οΰτος οΰτε είς την υψηλήν 
κοινωνικήν τάξιν,  οΰτε είς την έργατι-  
κήν, ά λ λ ’ οΰτε καί έφαίνετο δτι ήτο υ 
πηρέτης.

Έφερε χυδαίαν έκ χονδρού στιλπνού 
έριούχου ένδυμασίαν. Ή  ρεδιγγότα του 
μάλλον τόν έκάλυπτεν ή τόν ένέδυεν, ά-  
φίνουσα νά φαίνεται τό βραχύ καί στενόν 
έσωκάρδιόν του. Τό πανταλόνιόν του ήτο  
•πλατύτατον, τά  δ!  χειρόκτιά του ευρύ
τ α τ α  καί τά  υψηλά υποδήματά του έπι-  
μελέστατα έστιλβωμένα,  λ.άμποντα ώς 
κάτοπτρα καί τριζοντα θορυβωδέστατα είς 
έκαστον βημά του.

Οί οφθαλμοί του ήσαν παραδόξως καί 
είδεχθώς έταστικοί,  είθισμένοι νά διαπε-  
ρώσι τά τείχη καί νά προσηλώνται είς 
τάς όπάς τών κλείθρων. Τά ώτά του ε-  
κλινον πρός τά έμπροσθεν καί σύν τώ με-  
γεθει των παρομοίαζαν πρός τά τοΰ π ι 
θήκου, προδίδοντα τήν ταπεινήν εξιν των 
τοΰ νά προσκολλώνται έπί τών θυρών, 
δπως άκροώνται.

Ή  φυσιογνωμία του έμαρτύρει δτι έ- 
κέκτητο περί τοΰ Ιαυτοΰ του ήρεμόν τινα 
πεποίθησιν δταν ώμίλει καί ΐσχύν θελή-  
σεως ακατανίκητου δταν εμενε σιγηλός.

Δύο λέξεις άόρατοι διακεκριμένως, άλ λ ’ 
δμως έπαρκώς εις τό σύνολον τοΰ παρου- 
σιαστικοϋ του άναγινωσκόμεναι, ήοχοντο 
έπί τών χειλέων τοΰ θεωμένου αύτόν : 
Μ υ σ τ ικ ή  'Α σ τ υ ν ο μ ία .

Ά π ό  κεφαλής μέχρι ποδών ό άνήρ οΰ
τος ήτο γρίφος καί μυστήριον.

Έρριψε γύρω τής πολυτελοΰς ταύτης  
αιθούσης βλέμμα απαθές,  χωρίς νά έκ- 
δηλώστι οΰτε Ικπληξιν οΰτε θαυμασμόν.

Ήτένισεν άσκαρδαμυκτεί εν έκαστον 
τών έν τ·7) αίθούσγ) παρόντων προσώπων 
διά τοΰ έρευνητικοΰ καί ύπούλου αύτοΰ 
βλέμματος,  καί κατόπιν, άφοΰ έχαιρετισε 
τήν Λαίδην Ζάνετ,τν) έπέί)ειξε,χωρίς οΰτε 
λέξιν νά εί'πΥ), τό έπισκεπτήριόν δι’ ού 
είχκ κληθή.

Καί τότε,  άποκαλύψας τήν άπαισίαν 
ιδιότητά του, ώς πράκτορος τής μυστι
κής αστυνομίας, έφάνη κατά πάντα ευ
χαριστημένος καί ήσυχος πλέον.

Ούδείς τώ ώμίλησε. Πάντες 7)σθάνθη- 
σαν ένδομύχως αποστροφήν τινα ώς άν 
εί Ιχιδνά τις είχε διεισδύσει έν τ·7) αί-  
θούσγι. Ά λ λ ’ έκεΐνος δέν έξεδήλωσεν έι?ι 
τούτω τήν έλαχίστην στενοχώριαν.

—  Ό  κύριος ’Ιούλιος Γκοάΰ είνε έδώ ; 
ήρώτησεν.

Ό  ’Ιούλιος ώδήγησε τήν Χάριτα παρά 
τινι είιοαν.

αΰτη τούς οφθαλμούς της προ
σηλωμένους έπί τοΰ άνθρώπου έκείνου καί 
τρέμουσα ήοώτησε δι’ έκλειπούσης φωνής:

—  Τίς είνε οΰτος ;
Ό  ’Ιούλιος δέν τή άπεκρίθη, άλ λ ’ άπο-  

τεινόμενος πρός τάν άστυνομικον πρά
κτορα:

—  Περιμείνατε έκεΐ, τώ είπε, δεικνύων 
είς αύτόν κάθισμα είς τήν μάλλον άπομε-  
μακρυσμένην γωνίαν- άμέσως με τ ’ ολίγον 
θά σάς δώσω τάς οδηγίας σας.

Ό  άνθρωπος έκεΐνος έβάδισε διευθυνό- 
μενος πρός τό ύποδειχθέν κάθισμα μέ τόν 
τρομερόν είς έκαστον βήμα τριγμόν τών 
υποδημάτων του.

Βηματιζων δ ’ έπί τοΰ τάπητος έξετίμα 
ένδομύχως αύτόν ώς τιμώμενον άντί τ ό 
σου ποσοΰ κατά μέτρων, καθεσθείς δέ έ
ξετίμα τάς ώρας ώς τιμωμένας άντί τ ό 
σου τήν δωδεκάδα.

Άδιαφιλονεικήτως έφαίνετο πληρέ
στατα  εύχαριστημένος.

Τί εμελλεν αύτόν διά τήν προθεσμίαν 
ήν τφ ετασσον ;

Δέν έπρόκειτο νά ΰπεισδύση είς τόν 
ιδιωτικόν βίο ν έκείνων δσους εβλ.επε συνη- 
θροισμένους γύρω του . Τουναντίον ήτο  
ικανός νάναμείνγι τόσφ μάλλον μακοότε-  
ρον χρόνον, δσω άναλόγως ήθελον π λ η 
ρώσει αύτόν διά τοΰτο.

Ή  άπόφασις ήν είχε συλλάβει ή Λαίδη 
Ζάνετ τοΰ νά πράξη κατά τήν άρέσκειάν 
της,  ώς Ιλεγεν,  έκλονίσθη ολίγον είς τήν 
θέαν τοΰ άστυνομικοΰ πράκτορος.

Ή  γηραιά δέσποινα ήσθάνθη έαυτήν 
καί πάλιν βιαζομένην ν’ άναθέσν) είς τόν 
ανεψιόν της τήν λύσιν τής ύποθέσεως 
ταύτης.

Ά λ λ ά  καί ό ’Ιούλιος, πριν ή προβή είς 
διάβημά τι ,  ήτένισε τήν Μέρσην.

'Η λύσις τοΰ δράματος άπέκειτο πλέον 
οΰχί είς αύτόν,  ά λ λ ’ είς έκείνην.

[ Έ π ε ι α ι  σ υ ν έ χ ε ι α ] ,  Ν ι κ ό λ α ό ς  Σ π λ ν δ ο ν η ς
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δοσις δεύτερα, άοείί* τοϋ συγγραφέως, Ιν η προσ- 
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« Α5. Φύλακες τοΰ Θησαυρού » , μυθιστορία
Έ μ μ .  Γ ο ν ζα λές ...............................Δρ. 1 ,5 0  (1 ,7 0 )

« Η Παναγία τών Παρισίων», μυθιστορία Βί- 
κτωρος Ούγγώ, μετάφρασις 1. Κιζρασσούσα τό
μοι 2 ) .......................................................... δρ. 4  ( 4 ,3 0 )
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Kingsley [τόμοι 2 ] .........................  Δρ. 4  [ 4 .2 0 -

«Κωμωδίαι» ΰπό Ά γ γ .  Β λά χου Δρ. 2  [ 2 .2 0 ]  
« Ό  Γονζάλβης Κορδούβιος ή Γρανάδα άνα- 
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